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1. Introduction

Examples of characters with MOUTH and SAY radicals

MOUTH character

cYAO1) 1. to bite 2. to bark 3. to formulate, articulate,
pronounce

SAY character
hSHUO 1. to say, speak 2. to explain 3. lore, theory

2. Thesis

In this paper we want tc argue that one group of related characters within
the Chinese writing system was developed to represent a peculiarity of
Chinese and many Western languages, speech act verbs, and that most of
these are indeed denoted by members of this group of characters. Our thesis
comes in two versions:

The strong version of our thesis would be that SAY characters were made
specifically to represent all and only speech act verbs. While this version
can be easily disproved (cf. TO VISIT), we think that the weak version
holds: The overwhelming majority of combinations of SAY characters denote
speech act verbs (or aspects thereof) AND, vice versa, an overwhelming
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majority of speech act verbs is denoted by (combinations of) SAY

characters.

Finally, the transfer to Japanese, a language which originally had few
speech act verbs is considered.

In this paper we proceed from language philosophic and pragmatic
considerations to bring some light to the mysteries of the development of
the Chinese writing system. For a start, we may ask the following
questions:

1. Although there is a radical for actions having to do with the MOUTH, why
is there another one, SAY?

2. Are there systematic differences between the realms of characters built
with these two radicals?

3. If the differences are systematic, do members of the separate classes
have a clearly distinguished function? In this case, the arbitrariness in
the relationship between the characters and their meaning would be reduced
considerably. Do these characters, beyond their ”purely linguistic” meaning
share a common social function?

On our way to seeking an answer to these questions, we will tackle the only
case of related radicals in the Chinese writing system and try to show how
one part of writing development helped solving a problem of social
functions by providing a fairly consistent class of characters for one
special part of social life usually called speech acts.

Two types of data are available:

1. "Isolated”, "observational” data from dictionaries. We will use these
data, which are already filtered, i.e. researched by way of observation,
ordering, categorization, etc., by virtue of being in a dictionary, to
arrive at our theses.

2. "Context data” from texts. These will not be considered in this paper,
but these data are to be used to prove or refute the theses in this paper.
Observation gives us the following general data:

- There is a radical meaning WORD, SAY, etc.

- There is a large number of characters using, i.e. derived from SAY
(numbers see below).

- For most of these characters, the meaning given is related to speech act
verbs as introduced in part 2 below. Although there is no, and very
probably never was, a one to one relationship, i.e. all and only SAY
characters denote speech act verbs, a rate of 3/5 is too high to be
completely accidental. '

0f course, there are many other ways to construct characters for speech act
verbs, some of which even have become more important for word formation
than the ones we discuss.

Also, we do not consider, how much these characters are used today. The
present writing of speech act verbs is determined by other factors: For one
thing, presently two-character words are highly preferred. Also some
characters have moved out of their radicals, so that the history is
somewhat obscured2). Still, there is a large number of speech act verbs
written with characters derived from SAY, and this gives us hints as to
which of them were resistent enough to survive, and thus conserve history.
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This means (1) that in the present we get the smallest number of such
characters with speech act meaning so far, and (2) there were many more
before, but these will have to be research by specialists.

For building hypotheses as in this paper, the first step is a dictionary
research of MOUTH and SAY characters, as well as an attempt at a reasonable
classification, partly in comparison with other languages (Chinese vs.
English, German, etc.). A second step later on would include the comparison
of texts and translations. A third, for technical reasons final, step
should consider historical changes within Chinese.

In this paper, we use the following terminology:

A radical (e.g. HAND, MOUTH, STONE) is that part under which to look up a
character in a Chinese dictionary (bushou). Characters {e.g. those given in
0.1 above) consist of the radical plus some more strokes, other radicals
etc. and usually have one or a couple of meanings, one or more
pronunciations, and one or more tones, with the radical usually losely
indicating an area of meaning (cf. Mueller-Yokota (1994)). In the
literature, these are often called ideophones. Combinations of characters
(e.g. cJIErDA to answer, to explain) are very common in Chinese at present,
but will have to be left out of consideration in this paper.

We here deal with topics concerning various areas within linguistics. We
may not be able to pay due tribute to all related developments. On the
other hand, no paper seems to have touched the thoughts presented here, at
least not in internationally published form (computer search sept. 1995).
We are not specialists in either of the areas concerned, i.e. philosophy of
language or Chinese linguistics or theory of writing. Thus the whole paper
has the character of proposing theses later to be proven extensively or
refuted by specialists in the respective fields. At this point we will also
not join in their discussion.

We can, at this preliminary stage, only take a look at the whole situation
as it can be seen from the present. During history, a lot of things have
changed. For example, some characters have moved out of their radicals into
the realm of others, especially after the recent writing reform: cf. fHU,
to guard, to take care of, from SAY to HAND. We can only take a look from
the present, but since most of the characters still carry their history
covertly with them, we think the situation can be made clear enough.3)

No one hundred percent safe interpretations can be given at this point, but
we hope to show the direction. Since we are only at the start of this
research, the discussion has to be kept somewhat general here.

Historically everything will be much more complicated than we can tell
here. Ideally, the meaning changes of a large number of characters through
different times and e.g. types of situations would have to be researched.
This we have to leave for further research (for individual characters cf.
e.g. Morohashi 1984-6).

3. Speech act theory

The main merit of speech act theory is to have brought the social
importance of linguistic action back into the focus of scientific research
(Heeschen 1980). Problems arise, when we consider lexicalizations for such
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social acting, since "die explicit performativen Verben...ein europaeischer
Sonderfall (sind)” explicit performative verbs are a peculiarity of
Europaean languages (Heeschen 1980:264). There is, however, one more
language, Chinese, which historically had and still has a wide variety of
speech act verbs, and this even shows in a special part of the writing
system, which we will consider here.

3.1. Theoretical aspects

In this part we give a short overview of some important points in the
context of speech acts and correspondingly, speech act verbs.

"Am Beispiel der indirekten Sprechakte, dem Prufstein aller
Sprechakttheorie, wird deutlich, dag nur ein "semantischer” Ansatz, der von
der Bedeutung der Sprechaktverben und anderer performativer Ausdriche
ausgeht, in der Lage ist, das ganze Spektrum sprachlichen Handelns
hinreichend zu erklsren und zu systematisieren” Burkhardt (1986:100).
"Starting from the example of indirect speech acts, the testing block of
all speech act theories, it becomes clear that only a semantic approach
which starts with the meanings of the speech act verbs and other
performative expressions, is able to sufficiently explain and systematise
the whole spectrum of human linguistic acting”.

According to Searle a speech act contains an utterance act, an
illocutionary, a propositional and a perlocutionary act. We will not go
into this here.

In one of the most recent definitions of speech act, Burkhardt (1986:31-2)
defines:

”Sprechakte sind konventionelle Formen realisierende, sozial relevante
Handlungen, die sich durch Auserung von Sprechzeichen vollziehen und so
innerhalb von Kommunikationssituationen intersubjektiv gultige Tatsachen
schaffen. Mit Hilfe von Augerungen wird etwas "getan und nicht blos
gesagt”.

"Soziale Akte sind Resultate symbolischer Auserungen, durch die unter
Interaktanten Anspruche und Verbindlichkeiten erzeugt werden....Die
unmittelbare Hervorbringung des je aktspezifischen Verh&ltnisses von
Anspruch und Verbindlichkeit durch Augerung eines konventionellen Zeichens
oder einer nach konventionellen Regeln gebildeten Zeichenkombination, das
ist es, was soziale Akte bzw. Sprechakte von allen anderen Handlungen und
Aktivitaten unterscheidet”.

”Speech acts are socially relevant actions, which realize conventional
forms. They are performed by uttering linguistic signs and thus create
intersubjectively valid facts within communication situations. In doing
utterances, something is "done and not just said” (cf. Austin).

”Social Acts are results of symbolic utterances, by which demands and
obligations are created between the interactants....It is just this
immediate generation of the individually act-specific relationship between
demands and obligations by uttering a conventional sign or a sign
combination shaped according to conventional rules which differentiates
social acts and speech acts from all other actions and acting”.
Concerning obligation and commitment, the following seems to hold:
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”Was im Falle des Versprechensakts die Verbindlichkeit erzeugt, ist die
Prasupposition der Absicht zur Selbstverbindlichung, wie sie der
Versprechensbegriff selbst impliziert, oder, anders gesagt: Die aus dem
Versprechen resultierende Verbindlichkeit wird erzeugt durch das Bestehen
einer Absicht zur Selbstverwirklichung auf Sprecherseite und deren Erkennen
durch den Horer” Burckhardt (1986: 95).

”In the act of promising, what produces the obligation is the
presupposition of an intention to oblige oneself, as it is implied by the
very notion of promise, or in other words, the obligation, which results
from a promise, is generated out of the existence of an intention to
materialize on the part of the speaker and a recognition of this on the
part of the hearer”.

This does, however, not hold in all societies, as has been shown by Marui/
Nishijima (1991) (cf. also the literature there).

"There is an indirect speech act, when a speaker makes a hearer understand
- without using the performative phrase which indicates the respective
illocution - the existence of the preconditions and typical semantic
features of a performative formula by way of linguistic, extralinguistic,
or contextual means, so that the hearer is able to categorize this
utterance according to its linguistic-semantic, as well as co- and
contextual features as an occurrence of a certain conventional type, which
can be and is grasped in metalinguistic categories” (Burkhardt 1986:356-7).
Criticism of the traditional theory of speech acts included the following
points.

1. It is monologic.

2. It is oriented towards single sentences.

3. It is limited to the speaker’s perspective (Burkhardt 1986: 99).

If we surmount these limitations, i.e. think of speech acts as at least
dialogic, not restricted to the sentence, and including at least the
hearer, the part of writing development which we consider appears as a form
of solving the problem of social function indication: The partner is to
read the linguistic sign even on first sight (!) as hinting at a certain
social act.

3. 2. Speech act verbs

Concretely, speech act verbs are, in a wider sense, verbs denoting actions
usually performed by speaking (to tell, to describe) or, in a narrower
sense, verbs which constitute actions by their virtue of being uttered
under the appropriate conditions (to name a street X avenue)(e.g. Austin
1962, Searle 1969, for a list Marui/ Nishijima 1991).

The latter distinguish the following groups and examplary members:

(1) classification of speech act verbs

group: members: examples
verdictives: to acquit, to rank, to diagnose, to date
exercitives: to appoint, to demote, to order, to fine

to grant, to claim, to beg, to enact,
commissives: to promise, to plan, to oppose, to swear
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behabitives
- in subgroups: for apologies: to apologize
for thanks: to thank
for sympathy: to condole
for attitudes: to resent, to complain
for greetings: welcome
for wishes: to bless, to curse
for challenges: to protest
expositives: to state, to remark, to tell, to ask
to doubt, to agree, to object to argue
to interpret, to define, to mean
to refer, to call
Incidentally, speech act verbs also include negative verbs, e.g. to avoid
speaking.

3. 3. Speech act verbs as supplementary *higher order” system

In many languages speech act verbs are a supplementary category. That is to
say that relative as things are with languages, maybe the following holds:
1. All languages have at least a rudimentary number of words denoting what
utterers release from their mouth (mainly of three kinds, which,
incidentally, can be used to classify most of the offsprings of the MOUTH
radical in Chinese, see below 3.3). One class of such words must have
become used to describe present, past or future things or events. This
ability to report is a precondition of the conditio humana. It requires
mainly descriptive words, and one which denotes the very act of doing this
is to SAY.

At this stage (!?) usually also a few words (or phrases, cf. (Japanese): to
say strongly, instead of: to state or to claim (Marui & Nishijima 1991:
73)) exist for denoting how something is said, and probably for denoting in
what sense it may be meant or is supposed to be taken. Of course, lines are
not to be drawn too strictly.

Then it would be possible e.g. to express one’s grateful feeling by using
SAY + anything conventionally indicating e.g. gratefulness in the
respective society. Often, this were words descriptive of the very act of
doing, i.e showing e.g. gratefulness, that is the uttering of THANK YOU.
Another example is to say good bye, to "good-bye”. A generalized example is
to say YOROSHIKU ((everything) be normatively in order) in Japanese.

2. Many languages make use of this system, which depends mainly on the use
of SAY (Japanese, some West African languages), or another verb or other
expressions (rago in Korean, also particles in Japanese) used in its stead.
(It is in no way superior or inferior to the next step. We may consider
this combinatory way as consisting of f(y), with f the functional verb and
y the intended contents, expression, etc. ).

3. In some societies there must have arisen a want or need, and eventually
a convention to differentiate ways of how people express the content of
what speakers say (to be very careful) not only as various extensions of or
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additions to SAY (e.g to say, i.e. express, one’s gratefulness), but to
lexicalize this in one separate lexeme (i. e. to "grate” in the example
(disregarding the present meaning)). These lexemes are not totally
arbitrary, since they often share something with the lexemes on the former
step, be that a word stem (to thank) or a feeling indicator” (poison to
your soul, Coulmas 199?), an enactment (sich entschuldigen German=to take
one’s debts off) = to apologize or a common radical “indicative” of this
lexicalisation in writing, as we will see below in 3.2.

This touches on the discussion, why speech act verbs ever came into
existence on a larger scale (in some languages, while not in others). Since
we have no means to solve this problem historically, any solution has to be
left to philosophical speculation.

4. 0f course, all languages in the world can technically produce terms for
all aspects of speech act verbs and their differentiations. The problem is
how much additional effort, e.g. grammatical or morphological structuring
is necessary, and how much and which societal structuring is presupposed.
That is whether certain classes of speech act verbs are necessary in a
certain society, i.e. conventionalized there. While stating the obvious is
(and seems to have been) an important speech act in Japan, there may not
have been much need to express ordering (and thus there is no original
Japanese word; but the Sino-Japanese meirei suru). This is understandable
from the a strictly hierarchical society where e.g. utterances from social
highers are (to a certain degree) orders per se.

4. Chinese characters for verbal actions

4. 1. General characteristics of the writing system

In this part, we give information on the Chinese writing system only as far
as it is necessary for our discussion (For an overview see Mueller-Yokota
1994, also for some peculiarities Coulmas 1989).

The development of the Chinese writing system is documented insufficiently.
The first tablets are probably unrelated to the later writing. The writing
found later on was already fully developed. Anything on the time and
developments in between is open to speculation, as is our paper.

There were at least three steps in the development of words and writing in
Chinese (cf. Mueller-Yokota 1994):

1. Early on, many characters were still unspecified. Later on, they were
grouped into characters with the same radical at about 200 b.c. to 200
a.d., i.e. during the Han era.

By the year 100 a.d. the hSHOUrWENcJIEfZI recorded 540 groups of radicals,
which were, by 1600 reduced to 214. Radicals, abstractions of common
elements of different signs, usually are unrelated to each other, i.e. not
developed out of one another, but cf. the radicals for speech act verbs
(see below 3.2.).

2. From about 100 a.d. onwards, these radicals were used extensively to
build new characters.

On the one hand Chinese had, at that time as today, a large number of
monosyllabic homophones. On the other hand, societal development led to the
need of increased differentiation and more linguistic nuances.
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In the writing system this was solved by developing combined signs,
consisting of one part hinting at the meaning area and another part or
parts hinting at the pronunciation of the character. In such combinations,
there were few restrictions on the choice of parts, but most seem to be
consisting of pictures traditionally called fHUIfYI.

J. Eventually, characters were put together to form fixed combinations,
which account for the many two word expressions in present-day Chinese.
These will not be considered further in this paper..

Here a note on the relationship between radicals is necessary. Usually
radicals are not related to each other, c.f STONE, HAND, LEG, ONE, etc.,
although they may share certain parts of their strokes or stroke order,
e.g. RICEFIELD consists of the square used for MOUTH and therein the cross
of TEN. In the case of MOUTH and SAY, these radicals are not only related,
but developed out of each other, i.e. SAY from MOUTH.

For the first time we are able to show the interrelatedness of radicals and
thus sets of characters (beyond the usual sound relatedness of similarly
built characters (see Mueller-Yokota 1994: 367-9).

In short we can say that two preconditions prevailed:

1. The development of SAY and its characters presupposes a wide use of
MOUTH characters and the fact that MOUTH had become usable as a radical.
2. Since there are already some speech act verbs built with MOUTH, we can
say that there must have been a (sudden?) rise in demand for
differentiating speech act verbs on a wider scale. The speech act verbs
should have existed in oral communication even before this, but we have no
evidence for this and have to leave this question unanswered here.

In what follows we will mainly lok at speech act verbs, and leave the
specifics of nouns etc. out. This should however not be much of a problem,
since even nowadays the switch between grammatical categories is very
common, and should have been only more common in olden times. In the
extreme, whatever could mean word, could very probably also be used to
denote the action of uttering this, speaking or to speak.

4. 2. Speech act verbs in Chinese

4. 2. 1. Possible choices: Chinese characters for verbal actions

Over time, different kinds of ideographs developed undifferentiatedly for
describing, uttering in various ways, speech act verbs in the narrow sense,
onomatopoetics, particles, etc.

Although history has changed the situation considerably throughout the
years, even today the situation carries some of its historicity with it. We
can see this from the mere distribution numbers.

Considering only single characters and radicals (no character
combinations), we find the Chinese writing system to have developed mainly
the following (varying according to classification, s.a.) : MOUTH (a
picture), (WORD)SAY, VOICE, SOUND, EXPLAIN, and DEMAND, of which only the
first two have been used extensively for forming combined characters.
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(2) Number of characters developed from radicals which could have generated
speech act verbs

18R MOUTH 28 SAY EE&R SOUND  EHEf EXPLAIN
fHAN

shyRERE 268 RYMEREL 128 cpRhFREL 7 GhfhEest 2
Morohashi

G 1447 R 976 S 67 F#HE n.e.
Characters developed from DEMAND and TONGUE (also: to make a speech)
returned no speech act entry, except for the head entries.

Although the situation looks clear as seen from the present, history tells
a different story (reconstructed from Morchashi):

The choice of the character for SAY (Morohashi Nr. 35205) was not as
obvious as it seems today. A look at the development of this character
shows that, as a MOUTH-derived character (Morohashi 2-3687), it had the
meaning of to reprove, to scold (shikarikobamu). As usual, the MOUTH
radical was written as the left part of the character (Morchashi Nr. 2-
3686) and identical to 2-3604 with MOUTH as the bottom part. Morohashi
gives the following explanation: Consisting of MOUTH and a sign for BAD
VOICE, it meant to reprove the partners bad talk in a fight with words. The
equivalent sign with MOUTH to the left: 2-3603 is supposed to mean to
reprove or to warn. Incidentally, this right part in 2-3604 and 2-6303 is
an independent radical meaning hard to bear, painful heart-breaking
(probably the partners feelings upon hearing what, and how, something was
said by the partner, compare the relatively high number of speech act verbs
derived from SAY with clearly negative meanings: to slander, etc). Only
later on, after some time of double usage, the radical MOUTH became written
fixed as the bottom part. Around and after a reordering of the strokes, a
change in meaning started towards denoting word (thus obviously, a new
character was started). It seems that only from then on did this character,
now denoting “things to say” become available for use in combinations, i.e.
to be used as a radical. There were certainly other (probably nicer)
characters meaning word or to say available at that time, but we may
surmise that the "new” character was probably more flexible than the
others, i.e. the meaning area still not so tightly fixed. Maybe it was just
a case of the right thing in the right state at the right time!

4. 2. 2. MOUTH

MOUTH, an original picture (fXIANGhXING), is used as a radical to develop
characters denoting mainly 1. actions performed with the mouth (cough), 2.
onomatopoetics (hehe), and 3. verbal actions (praise). A fourth category is
mixed and may have developed during Han times, when suddenly hundreds of
writings became necessary (Mueller-Yokota).

Concretely, characters built from the MOUTH radical can be classified into
the following categories:

- Interjections: YA, A, 0, etc.,



929

- onomatopoetics: hGUA to clatter (sound),

- some meanings are on the verge of onomatopoae and content words:

rNAO to talk without break, to clatter on and on,

- things done by using the mouth, such as eat or drink: rHE to drink and
hCHI to eat, and the respective nouns: cZUI throat,.

Later on, characters from MOUTH were formed for

- question words: who rSHUI, why cZA, and pronouns: rZAN we, - various: rZE
to try to get a word in edgewise, and

- some speech act verbs: cYONG to recite, to sing.

Note that this is still very near the original meaning of mouth, i.e.
something to be done only with the mouth.

- rCHAO to deride, to laugh at.

Speech act verbs with MOUTH are the less abstract ones nearer to the
utterance production: cf. to call vs to judge.

- Very few even took on abstract meanings:

cHONG to betray, to flatter, and fWEI taste - an abstract meaning which is
still inherently linked to the mouth as the organ of perception - and rLOU
labourer: a person.

- 0f course, it was used in names and terms: cBI Pyridine.

Out of 268 entries for MOUTH in the Chinese-German dictionary, only a few,
Just 38, are speech act verbs, or denoting abstract things or actions, a
mere 4.

First this presupposes that a number of words and expressions must have
existed beforehand for which representation by MOUTH obviously was not
distinctive enough.

Speculating on reasons, we might consider economy. If there are too many
characters, and especially if they come from too variously distributed
areas, the meaning hints from the character become too unclear. There is
little problem, if most TREE chracters denote things or actions done with
or to trees or wood. Also some unrelated meanings would be unproblematic,
since they would be outstanding and even the more easily recognizable. But
in the case of MOUTH, there are already hundreds of onomatopoetic
denotations, quite a large number of denotations referring to actions
performed with the mouth, such as eating, and a large number of particle
and pronoun meanings. Apparently, at the latest from the Han period
onwards, a large number of characters had to be developed to distinguish
different "speaking activities”. It is not clear, whether at this point
only MOUTH and SAY were made use of (and why mainly these, but see above
3.2), but certainly at some time these representational needs must have
spread to other radicals as well and characters and their combinations as
well.

Also this system was overproductive, so that the characters developed were
available for taking on other meanings (see below for abstract meanings).

4. 2. 3. SAY

We start with the need that must have arisen at some point in time to
represent, simply speaking different ways people speak, different contents,
and how they express these etc., in short, different ways people do things
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with words, in writing in China. Of course, the development will have taken
its due time, and very probably not have been a unitary process. As seen
above, at some time MOUTH was not enough, so that SAY was developed further
and later on became considered an independent radical4).

Anong the 128 SAY characters, we find (with double entries etc.) 93 SA
meanings (=3/5), 23 meanings having to do with abstract things, especially
denoting knowledge (1/3), and a few have unrelated meanings (at least
nowadays) or have name denotations (1/3).

The main point here is: With more than chance probability, SAY characters
have speech act meanings. This is not to say that SAY was all encompassing:
There was very probably no time when the relationship between speech act
verbs and SAY characters was one to one.

- In the extreme, we can take SAY characters as written indicators (and
thus abbreviatons) of speech acts. As these characters were used in one
medium, the written language, this may have been advantageous in a
language, where many homophones may cloud meanings and at a time where the
use of radicals spread and in a short time hundreds of new words would be
built and had to be written. Then, such a class with a somewhat unified
indicator such as SAY can be a considerable short cut to understanding
written texts, without at the same time taking too long in writing.
Usually, characters are (more or less strict) combinations of meaning area
and pronunciation. In the case of SAY characters, however, one more
dimension became integrated: hints at social acts. Thus they can indicate
the social function of an utterance, text, etc. to a recipient already
taken into consideration at the point of production (see the speech act
definition in 2). Only in this case is it possible to copy social functions
directly into writing.

-- This is apparent from the large number of SAY-derived characters
denoting kinds of utterances, both positive and negative.

-- Also, a large number of SAY-derived characters denotes various degrees
of in- and disinformation.

-- A fairly large number of SAY-derived characters have negative meanings
about other people. This does not mean that they hjave always been the
majority, but that they do not move out into other characters easily. This
also means that any theory of speech acts has to consider the negative
meanings some of the speech act verbs have.

-- The development of SAY characters seems to have furthered the
development of abstract meanings with simple characters (cf. only 4 with
MOUTH). Most of these denote aspects of knowledge, its aquisition or
display. Of course, all of these include the use of language, e.g. fZHENG
to prove, proof or rMOU plan.

One possible explanation is that these could only be developed after SAY
combinations became possible (i.e. enough signs and abstractions, i.e.
abstract concepts, which in turn tend to lead to further abstractions
etc.). Certainly later on, with the use of combinations of characters
anything became possible and this was no especiality anymore:

hJINfWEI jinwei to recognize, to know.
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- The SAY characters also include some with unrelated meanings:

fDIAO to move, place somewhere. In many cases, however, these characters
denote things, circumstances, situations which condition or are conditioned
by utterances, e.g to visit (a situation to speak) or friendship (to be
kept up by and conditioning speaking).

4. 2. 4, Summary on MOUTH and SAY

- The economy principle seems to have worked with radical formation: After
there were too many with MOUTH characters, one of the offsprings later
developed into an independent radical.

- the areas of MOUTH and SAY overlap partly.

- Historical changes lead to spreading out in various senses:

1. Many other characters took on speech act meanings, but no other radicals
did this.

2.Not all characters, which developed from SAY, still denote speech acts.
Some have totally unrelated meanings today, some are questionable.

5. Transfer

The exceptionality of the large number of speech act verbs becomes
conspicous, when we look at what happened when the Japanese started to use
the Chinese writing system for representing their language, and in this
process also took over a large amount of knowledge containing speech act
verbs.

The problem arose when e.g. the monks had to decide which letters to take
over into Japanese, a language which usually has fewer such distinctions
(or has to go to some length to express them). Very often they had to make
a choice (or the next user, for that matter) on which characters to use,
since some would have appeared to be rather similar to each other. At some
time, at the latest when it came to the practical, active use, a choice had
to be made. This, in turn lead to the reduction in number of SAY and MOUTH
characters in use in Japan as compared to Chinese. One very oversimplified
description may suffice:

(3) to apologize in Japanese:

The problem when taking over from Chinese: from ayameru to hurt (the other)
(=abunai) to ayamaru the hurting = to apologize (sounds much on the line of
poison to your soul, in fact: I hurt you, that is stating the fact works as
excuse, thank, whatever).

As is usually the case, when one part of a linguistic system is taken over
for use somewhere else, an older state is usually preserved by the target
language. This may explain, why there are about 130 speech act verbs with
SAY-derived characters in Japanese. This hints at a larger number of.
characters with SAY in Chinese in the past at the various times of
transfer.

We also find 23 characters with mainly abstract meanings, such as DETAILED.
Some of these may already have been abstract at the time of take-over,
others may have been formed in Japan. The new environment of use may have
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allowed for a separate development of meanings, and many have also returned
back to China with the new meanings.Presently, Japanese has a small number
of indigenous speech act verbs, such as iu To SAY or kotaeru TO ANSWER, and
a fairly large number of speech act verbs written with characters derived
from Chinese speech act verbs, both MOUTH and SAY and a host of others.

6. Additional points and further research

To gain some kind of comparison, we should also look at what happened in
Korea, and whether e,g, SAY and MOUTH Kanji were more easily or more
reluctantly prone to being written in Hangul, especially since the particle
rago was used. Future research should also look at what happened in other
languages which had extensive contact with China and/ or its writing
system, e. g. Vietnam. Also direct relations have to be considered e.g.
Thai. The problem has to be approached from two sides:

Are there a lot of "speech act verbs” in use in those languages? and

¥hat are the influences from China? Chinese?

Finally we have to look at other ideographic writing systems (Hieroglyphs,
Sumerian, etc), to see wether similar trends appeared or, if not, how
speech act verbs were dealt with, if there were. This could tell us
something about the importance of the differentiation of verbal activities
and its links to refinements in societies and how writing systems can
handle these.

7. Notes

1) Writing conventions in this paper:

Capital letters denote characters, elsewhere often called ideophones. Only
MOUTH and SAY refer to the respective radicals. All characters are fully
identifiable since pronunciation, tone and meaning are given.

Tones in this paper

We will use the following system of letters in front of the syllables to
indicate tones:

r for the rising tone of rJIE to (cross-)examine,

h for the high tone of hSHUQ to speak,

¢ for the changing falling- highrising tone of cQING to ask for,

f for the falling tone of fKE class,lesson.

2) See however Japanese, which, as is common in transfer situations, has,
to some degree, conserved an older state: There are considerably more
speech act verbs denoted by characters derived from SAY - in relationship
to the whole number of such verbs in Japanese - than denoted by other
characters.

3) Incidentally, fHU may be a clear case in transition. Whatever speech act
meaning the character ever had (perhaps something along the line of to
defend with words), seems to have faded and vanished, so that there was no
need anymore to keep it in the SAY category. The new meaning category is
probably more indicative.

4) We have to leave the problem of rYAN word undiscussed here. Obviously,
it is recorded in the hKANGhXIfZIcDIAN as sign nr. 29. The discussion for
SAY, however, holds for this character, too: Out of 6 characters built from
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rYAN, 5 denote speech acts.
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[ VERDICTIVES]

Enslish g

Japanese H A

German {§iF

Chinese i)

acquil  THRJEE ¥ 5,

convict

THFLEE TS

find (as a matter of fact)
F(BREULT) BEY B
hold (as a maLter ol law)
I UERGBHKE LC) HE
5.

interpret as T &M 5,

calculate THREY D,

to calculate.

TWEYS 5.

to count

reckon

estinate

THEES 5 )

locate T4 Dy
place THFi&EDH S

date [HR4&E®DSD
weasure HEY 5 4
put it at TRAS,

wake it THEWIS S,

take it (4%9

grade TS¥He2115.
rank ({14235,
rate TRM5,

assess [HET 5

value Fi¢fid 5

describe @23 5.
characterize #3175,

diagnose (BEWd 5.

analyse 9§55

to discuss, to talk about

to analyze. to discuss

understand T L BRMEY 5 )-
read it as &MY D
rule  TRUES D

WIEL$ D
WL EWEY
HELRT S
HAROHRESET

BiETH, HETS
TR )

HES S, HkY S
MRS D, M35
P

LMEDH, BMT D
s
EWMTH, ERRT B, Lkl
RETD, kDD
ED

BES B
RETD, BWY 3
HETSD, HETS
RHRb 3
UBMEREST D/ EDD
BiNEEDS
HEEDS/ wihd
MET S, BB
Mz

IS B

RMb3
HWTS, LHET
e85

BT
ERIIETE
FHEDOIS
WY 2

R

RiAL 3

EETS

CH LS E]

T X

[ ]

#RB

B35
BRI B
BWT S

2T D

e mits 3

freisprechen
sich bewshren

schuldig_sprechen
verurteilen
verurteilen VER

(als etwas) bewerlen

fur Recht halten

auslegen
interpretieren

ich fasse es so auf
verstehen

(s0 und s0) lesen
(als etw.) bestimmen
anordnen
entscheiden

3

berechnen, kalkulieren
schatzen, auslegen

vechnen. zshlen, kalkukieren

berechnen
schatzen

einschatzen
schalzen

(an einem Ort) lokalisieren
einen Ort festlegen

(auf einen Zeitpunkt) datic-
ich messe

halten fur, ansehen als

|ansehen als

auffassen

{ansehen als, halten fur,

glauben
einstufen

einschatzen
einordnen

(auf etw.) schatzen
einschatzen

taxieren
schatzen

bewerten

(hach)schatzen
werthalten

beschreiben
(als etw.) kennzeichnen

charakterisieren

diagnostizieren
feststellen

analysieren, diskutieren

diskutieren, besprechen

analysieren, besprechen,
diskutieren

TLER
AH

AL~ LETRL
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‘fﬁ& rQUAN

ofi+§

ﬁnl

3

g 4bit.
i

Lt
Y A6t
i

fioHi 34h

FREALE
FAsE
;1 oA A A

2§ A%
e
el
341

iAR).
AR

2 Iy

Ew "
440

48 Khh
By

L
ik

HbT. faik
AR BIKAL
%

L
R ML

LR H e
M Yl
#®  TLUN




[ EXERCITIVES]

name @& &9 %,

order (6795,

command [ fi€d 5

direct TRY 5.

sentence "¥R%T¥

fine

ralfadhd

grant  TEFH[ 95 )

levy THld 5

vote for [ #MIXES 5

nominate &Y %,

choose  T®EYd 5,

claim iRy 2.

give #8535,

bequeath &4 5,
pardon

T8R4 5.

resign TiR#KI 5.

wvarn T#&ET D

w&d D, BT D
X 3ol n ]

BMATH, WY
FT~U5/ L&,
wETDH, MLB
f~U3/L%&W,

ER¥ 5, BRI S

MEEESD
KRy, HRECEY

Flér &Ry
MBEMZ D

Hy/BoD

T~LTwh/LTonEb%
Wy

BLY B

ELMWRD

RABT D

TRAC!

FLE ]
93

REY S, BETE
¥ 3

MR/BKT D
RT3
®ra

8535, 525
»HiTs

BMT S/ BRETIAD
[2ha 2

MEd D
e /HLTHIT2

[LE 3
anmy
B3

wETS

i3 & 2
FLEWESHWW/LTRE

28]

Original (engl) ( TFUERJ ) [HAEE KA Vg

appoinl  T{E@ T 5 L ) ernennen
Ef9 3 berufen

degrade BT B ERY 5, BRTD erniedrigen
it FiF 5

demote TE#% ¥ 5. MY, METD absetzen, degradieren
Wk E TS zurtckstufen.

(zurtck)versetzen

disuiss (%M 5. %/ MET 5 entlassen
2N

excommunicate #PMI¥5) |MMIT D/ HKET S exkomaunizieren,

’ Oy ausschllesen

Namen geben,
benennen

befehlen,

(ordern), bestellen,

kommandieren, befehligen
befehlen’

anweisen, instruieren

anweisen. sagen

(zu etw.) verurteilen
(mit Buge usw.) belegen
Strafe auferlcgen
degradieren

erlauben,
zugestiehen

(Steuern usw.) auferlegen
erheben
einziehen

(fdr etw.) stimmen

fur jn stimmen
nominicren,
aufstellen, ernennen
(jdn. zu etw.) ausrufen,
wshlen, auswshlen,
erwshlen

beanspruchen, fordern,
verlangen, behaupten
(ein)klagen

geben

vermachen

vererben

begnadigen

ubertragen

aufgeben

ubergeben

warnen, abraten
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warn

advise W& 5,

to persuade

plead TRLIIT S

pray Mg 5,

entreat

i1

beg  Talli¢ 5,

urge (g4 5,

press  THMES 5

recommend T HEGS 5 )

proclais (&9 5,

announce (EE$ 5 )

quash THYD MY,

countersand M E§ 5 )

annul T 5,

repeal TEET 5,

enact THMET S

reprieve T#fT4EWT 5

veto TH&Y D,

dedicate THKEY¥ 5

declare closcd
T BT%2E95.

declare open
THREEEY 5.

Lo translate

to persuade

to persuade

to settle

WEY s/

BEI2
T~LEEIPWW/FTHEN
Wy

EAE X ]

HUILTSD

sy 5

BRI D

#Hio /M5 /BT D
TLTEaEng
Bhd 2

I3 5
FLTLEZNn

[ ]

M5/ 8o

fERY 2

HEILTS

MR~ LTCEE N

MY D
o

#KY 5
W5/ B3

nET 5
B35/ HTS

HEHT 5
Ho¥ED
-7
BERT 5
HBnHy
wEI 5
Ny
Lyl ]
BRT 2
MRT 5
RiEd D

WEY 5
i3 1 22

PITRENT B

EE$ 5
WRELEDS
L X))

WEY 3
Birs

KTEEEYS
rche#n s,
ML EEY S
Mg E3
HiRY 5

HET s

I K ]

warnen, verwarnen

(zu etw.) raten, empfehlen
Rat geben

ueberreden, einreden

pladieren
vertreten

(um etw.) beten

anflehen, (in jdn.) dringen
schwsren

bitten

drangen
dringen in

(in jdn.) dringen
drangen, fordern

eapfehlen

(den Krieg usw.) erklaren
verkunden, proklamieren
bekannt geben

(fur ervffnet usw.) erklaren
an/verkundigen, anzeigen.
bekannt geben, Kund geben

aufheben, absagen,
abbestellen
(unterdrucken)

abbestellen
aufheben

auger Kraft setzen
aufheben, annulieren
fur nichtig erklaren

aufheben
zuruckweisen

(Gesetze usw.) erlassen
in Kraft treten.

begnadigen,
Gnadenfrist gewshren
zurtckweisen

Veto einlegen

widmen
weihen

erklaren

schliesen

(fur eruffnet) erklaren

ersffnen

uebersetzen; dolmetschen
ueberreden, einreden EXE
uberreden

vermitteln, schlichten
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L CUMHLSSIVES]

Original(engl) ( TRIiRy ) |HARH ktvig - i
promise (HME$ 5 HET 3 versprechen, sein Wort geben i )
BE~LES/~F528HN
vereinbaren 17T 101NG
covenant T HR#d 5 ®H# T B sich vertraglich verpflichien) gapxg i
contract  FE¥$ 3 »2Hd D sich vertraglich verpflichten|,, .
Vertrag abschlieuven %3188
undertake T4 X215 Fl&itD verpflichtlich ubermehmen
BHEAD
bind mysclf TL# D, 1 3] sich verpflichten, Ak XA
(sich binden,
give ay word BHEH A3 sein Wort geben, verspre- i TNV
frafiab5ass |(HHTD chen
am determined to lE<HRLLTT B entschlossen sein zu E NS
TR 5 WDTNWB/LEIERS
intend &Y 5 BiHY S beabsichtigen k]
L&3ERBS
2HNTHS
declare my intention BHEWSMZT D seinen Wille erklaren
TEHMOEY 5.
mean to DN CHDH) |DHHTHD vorhaben. beabsichtigen it % A
wollen )
plan - THBIYT 5 HEi$ 5 beabsichtigen. vorhaben w1g &%
LR planen
purpose (EHEICE XS B EEZ 5 varschlagen lex ik
LES5ERS .
propose to  THREY 5, REY 2D varschlagen Iz 23,
T~LEBESh
shall T4 3THB3) THTHSD werden
2HNITLTVS sollen
should, will sollen, mussen hGAI
contemplate (< 54, H< B vorhaben Lip ]
Bunlkits sich ausdenken, tberlegen, [#g¢ &2
erwagen ST
envisage TH <A v<rYy ins Auge fassen
anvisieren
engage MiiF xS, WreS sich nchaen
1&%It5 verpflichten. unter G4 A
Vertrag nehzen. an???
swear 85 %> schwiren 'E’M.!
B-oTES
guarantee [ fREET B ) RIET 2 garantieren, cinstehen fur  UR3E.
Hires burgen fur 945
pledge myself W5, |BHNT3 selgben, \r/ﬁ-snrechen [gjt 3788 4L
sich verpflichten aﬁ"\h
bet Mgt 5, it s wetten 2179
vow T3 %5 geloben, schworen 24 3 Ay
BT 5 (Meinung sein) %
agree TRML¥ D) R YD (tbereinstinmen) A -5
TRRAL! )
consent [ EIBEY % ) ) Sk zustingen I2ES
Y 5 der gleichen Meinung sein
3%%<
dedicate myself BEXETH/WERS weihen, widmen s BRCAKDS
TREMT S, sich hingeben Lt
declare for T®RIKEXET 5 (RREET S fur bestimmen LR HE
TR ! R
side with Tl d 3 mied s es halten mit jde
<AHTH/HHETSD sich auf js Seite schlagen
adopt THRH$ 51 di ] ubernehmen mi',}ug
LU/BL 8]
champion T #Ei€9 %, nitd s eintreten fur, sich enga- R E ]
BHTHITS gieren fur
schutzen




lembrace (4% i+ A#L5 ) ZARD einschlieten, umlassen L7
empfangen 1544
espouse [ HKHT 5 ) X#Y 5 Partei ergreifen fur e 367
unterstutzen EZi]
oppose T RA$ 5 sk k] entgegentreten. ablehnen, B4, M4
Rt beksmpten
TR dagegen sein. wider- BH
sprechen
favour (¥ 5 LA R vorziehen 7 RR
k= zustimmen %,
TRA! ' |
[ BEHABITIVES]
Original(engl) ( T#OdRJ ) |HA#E FA Vil Chlnesc
for apologies MEd 5 sich entschuldigen IECE R A
TWEAERDS DI,
verzeihen, entschuldigen 15 [LIAKG
apologize W9 5. TZHAR/TWEEA BR
LEFT/HLTCEZ N,
for thanks BiEYT S danken K
Tl ERhd iz wEBS
thank Ty 5, ri:'JYJ‘ S5/ BMLET/ danken A
BAHWLETET, ”
for sympathy
ki FhyEmic) 4 < bemitleiden, mitfuhlen
deplore ME< MEMZLE/ WED
commiserate [ Hhr) Hhh Mitleid haben AHYA
SHUAIES bemitleiden
PhwESE
compliment Ti#H9¢ 5, Ny Kompliment machen A YL
BOCTEI4ED By
TEDTES /BRWELEHT
Y]
to praise preisen, loben, anerkennen 1% cXu
to flatter schmeicheln cCHAN
to flatter schueicheln rYy
condole F #8145 ) HET D trosten f 1
HesEED ~
TElvaRLETEY,
congratulate BREerBRs begluckwunschen ROF
THELd~s, gratulieren zu
fba)‘(t SERWHL LT
to praise. to boast rthmen. preisen, prahlen 1 cXu !
to celebrate B> besingen il€ hou \
felicitate THEEY 2, [(BETS in feiern 17818 i
. |
TEDTLIBRVHBL LT ]
%1 |
sympathize (M35, |HET2 mitfuhlen
k3 3 syapathisieren mit.
sich auf js Seite schlagen
for attitudes
T sfby i)
resent 83 ﬁZ: ubelnehmen RLEAY
dagegen sein, etw dagegen -3
rTfif‘/ﬁLﬂ*EAJ haben
don’t mind CHRACLBW [RiCLaw sich nichts machen aus
LELEZW .
pay tribute HROBEREET S ju et verdanken, i
[ ¢ 2 UL ] zuschreiben B
criticize TitH$ 5, #HHd s beurteilen EERLI



grumble about
UER L5

complain of T RW.4 g5,

applaud  THMY 5,

averlook M #&#M$ D

commend TH42Y 2,

deprecate  TNARHY 5 4

blawe (the non-excrcitive
use) TIERES B
CHERAT &Y ¢ 22 WK )
to denounce

approve  TRR[EY 5,
fawour T ®&HLT 5
to boast

for saying something bad to
or about someone

to dcold. to reprimand
te scold

to tease

to blacken s.b.’'s name
te con

to slander

to con, to slander

to wock, to ridicule
to slander

to laugh at sb. , to slander

to deride. to mack
to scold. to demand

to denounce

to slander

to slander

o

L

a

reproach

to denaunce. te revile
for greetings
TRISAE &R DY EDIcy
welcome #K:@¥ 5 )

bid you farewell

ity 5

TYEZIEY
FEOEDES

FUERS
CHLEZIRT
HEOEDED

HUY D
BEHERY

~ &L

s, Bk 3

kritisicren, dazu sagen
kommentjeren. kritisieren

nurren, schimpfen
sich beschweren

sich beklagen
sich beschweren
sich aussprechen,
(et vorwerfen)]
Beifall klatschen.
applaudieren
Applaus sprechen

et ubersehen. unberuck-
sichtigst lassen, hinweg-
sehen uber

loben, empfehlen(?)

missbilligen

tadeln. Vorwurfe machen
Jdn zuschreiben. seine

Schuld sein
anprangern

billigen
zustiumen, (erlauben)

fur etw sein
(bevorzugen) zustimmen

sich ruhmen

tadeln. vorwerfen

schelten, beschimpfen
necken hanseln

anschwarzen

anschaieren

verleunden

anschwarzen. verleumden
spotten, verspotten, hthnen
verleunden. diffamieren

auslachen, verlachen.
verspotten

verhshnen, verspotten
tadeln anprangern

anprangern

verleunden

verleunden

tadeln, varwerfen

Schande, schmshen. antahren

anprangern

begrugen
willkommen heisen

Lebewoh] sagen
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[Mha&T D)

for wishes
Mg %&bI DK
bless THET 5.

curse D5
toast (9EHRY B

drink to (O 7DIHKY

wish (in its strict per-
formative use)
(RS (REL, BREC
BITMZHERENT)
for challenges
T &EDY iy
dare FLTaBE, WEI
[ARA 1 J]

defy fLTHBE, BFR
W,

protest T{i¢ 5.

challenge TLCHBE,
HELCWEY,

to joke

to ga to court

nhHD

in verabschieden

segnen

verwunschen
(ver)fluchen

trinken auf
(zu)prosten, Prost aus-
bringen auf jn

trinken auf

winschen
wollen

herausfordern
sich unterstehen

trotzen,(sich widersetzen,
nicht beachten

protestieren.

dagegen sein

auffordern. bestreiten

herausfordern

scherzen, spaBen

prozessieren, streiten

4421431
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LEXPUSITIVES ]

Original(engl) ( FfudRy ) |H AR F 1V Chinese
1. atfira  THET S gi‘;ga bestatigen, versichern, REX A1 453
mE 3 feststellen, (zustimmen?) It ;
TE>LesEsn) AR Rk ER)
to prove. to confirm, BT D beweisen, bestaetigen. bele- |i iE fZHENG
gen
deny F&EET D) HET D (ver)leugnen. bestreiten BildEh &g
TRZEWEES verneinen, verweigern TE . IPA,
F 3% 3 1 :
state TPAS 5y Mk § 5 erklaren, angeben 84,2500,
By i L
describe MRk ¥ 54 1’ikY 3 behaupten. feststellen L B RS R
(k7 iR, 1a 2ik
& 242 LAZ
class T3¥(¥ 5. 2T B einstufen RN E
2B klassifizieren, einordnen 3N
identify TIEYT 5. FAEYT 5 gleichsetzen mit
BN/ MBNZWEE S identifizieren Ut -5k
2. remark [ {5i¥ 5 :émn, eine Bemerkung machen R EAN
45 sich zu etw. susern 3
bemerken. anmerken R
mention (E8AT 5. ERYTD nennen
BlEEVIKHET, Bunwks erwshnen, sich beziehen auf [$£ kA i 35
zitieren HEX |
interpose TiHAF 5 WAT S einwerfen
muiau
3. inform T{ER % EA% informieren uber. Li’f-@fﬂ
Ho5Es in Kenntnis setzen von
TEEA/BHOELET)
to speak By sprechen, reden iE fuua
ta speak, to say BE3.85 sprechen. sagen fii EP0 3 i& cw
to speak, to say sprechen. sagen EPO Jd hSHUO
to speak sprechen fft EPO EPO 3 i9F cJIANG
to inform mitteilen, informieren EPO 3 'i f& fSU
to say sagen A LPO 3§ iH
to explain erlautern EPO 3 id cqu
to say sagen EPO 3d iW fWEl
UTTERANCES of various kinds
utterance. word Wort, Rede, Aeusserung i# rCl
word, language BE.CLE Wort. Rede, Sprache id& fIUA
language . i Sprache i#& crv
to call on sb vorsprechen fYE
C.’s words K.’s Worte B LN
prophecy Weissagung fCHEN
oracle, prophecy Orakel, Weissagung fCHEN
ballad Ballade. Lied rYAQ
adage. proverb Sprichwort, Spruch ig fYMN
poen ;] Lyrik, Gedicht. Poesie i hSHI
rhyne Reimspruch rJUE
riddle Ratsel ik rHl =
i% fMEI
obituary Nachruf. Todesanzeige ik FY
edict Erlag if5 fuAQ
to receit vortragen, vorlesen fSONG
to read o vorlesen U]
slow langsam (im Reden, Sprachen) [i M fNE
to break Pause beim Lesen foou
iie Luge, Unwahrheit i4E rKUANG
slander Verleundung rzHUQ




lie
cheating, fraud
to teach
to teach
to teach
to teach
apprise M3fi%I¢ 5
tell (&5,

answer T® 2%,

rejoin  TEY B

to cheat. to swindle
to drivel

to fabricate

to deceive
to swindle
to cheat
to cheaty
Ja. ask r&ns,

to interrogate. to cross-exa
wine

to interrogate. to cross-exa
aine

to enquire

to question, to interrogate
to interrogate

4. testify TREBE¥$ 5.

report @& 94 5,

swear T®-> THR~X5

conjecture (HMT 5,

doubt TEES

know THIS T35y

believe &5

5. accept B 5,

concede B9 5,

withdraw [H#E ¢ 5 )

agree (&&T5)

demur to
TX#Eb67
object to  RxtF 5

adhere to [ X#&¢ 5

wLET

TEBRWELEY
HERD
TERXWELET,

BRI B
RILBS

~%58Y5

2/Y35

ahxs

&<
rE8knr=LEY,

BRI

BET D

HEYD

GO

B&ETD
@@Lz

3]

#R3 5
HLERS, T3
S

Ho>Twnad

B3
EEERD

EMEWBZD

Rx$ D
THTH2

AT B

Luge, Unwahrheit
Betrug, Schwindel
Unterricht geben EPO 3
lehren, mahnen 8 EPO 3
belehren fit EPO 3
unterrichten, unterweisen
unterrichten, in Kenntnis
setzen

(Jjm etw) sagen,
Bescheid sagen

antworlen

wiedereinsteigen in,
wiederaufnehmen

betruegen. beschwindeln
faseln, icre reden U
fabrizieren EPO 7d
betrugen

beschwindeln

betruegen, beschwindeln
betrugen, schwindeln

in fragen, ansprechen

ausfragen

ausfragen
nach etw. fragen
ausfragen
fragen, ausfragen

bezeugen
aussprechen

welden

berichten,

Bericht erstatten

(auf) schwsren, (wetten daw)
annehmen, vermuten

zweifeln

an/bezweifeln

wissen, kennen

meinen, denken. annehmen
glauben, halten fur

annehmen. akzeptieren

(Jum etw) zugestehen
zurtcknehmen

zurdckziehen

vereinbaren, ubereinstimmen

zustimmen, einverstanden
sein mit

Einwsnde erheben
sich beschweren

Einwsnde haben
etw dagegen haben/sein

haften an. fest haften an
stehen zu

1% cllUANG

rJUE
is rK
L) fXUN
L#E fluL
18 fihao
thxu

BaT
$xu {0

ok

i hKUANG
hZHAN
hzHou

14 fuliA

ife rk
hKUANG
hKUONG

| SIRRY 33

1% rJIE

iE rJIE
i4) rXUN
i% rlIE

fXUN
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to prove

5a. correct

6.

\
revise

argue

Ta

Ta.

b

recognize

repudiate [R5

(&XiT$ %5,

postulate M¥@49¥ 5

deduce T i#i#R¢ 5

rfsy s

talk about

neglect THIRT 5.

caphasize Tafidid 5

begin by T/ oiH5 )

turn to iz g

conclude by
Mo THil

interprete

distinguish
analyse T4 Hf9 5,

define MSE/RT S
illustrate

T8 5.

explain

formulate MEAILT 5,

. mean "HIKY 5,

refer TEXY D

call FWRid 5,

understand AT 5 )

regard as [ A%29 )

T&RB3 5.

FEMEY 5.

Jit5,
THIT 5.

TEHT 5

THEES 5

|3

U R

BH3, Y

3 AR

#E, Bhoits
HEY2, BETS
LET D

X235
KES S, "WRY B

]
MMAYICHRT B
ARTD

&L
~IZOWTHEY

®RT D
NEOLTIREL

BT s

B
Eniiy

#HFY D
s

w335
WIRY D
L

E 3Tk )
2T D
E&TD
E

S FE

Sw O

cR

beweisen, bestactigen
anerkennen

zurtckweisen, nicht aner-
kennen. abweisen,

ablehnen

berichtigen
korrigeiren, verbessern

(&ndern, berichtigen)
revidieren

behaupten
voraussetzen, tannchaen!
postulieren

abletten, schliegen aus.
deduzieren

diskutieren, crurtern
(fur/gegen) argumentieren,
behaupten. meinen
sprechen, besprechen EP0 6
verssumen, unterlassen
vernachlassigen, auger
Acht lassen, unberuck-
sichtigt sein

betonen

beginnen
anfangen mit/zuClnf)

wenden

sich etw zuwenden
beenden. enden
(ab)schliegen (mit)

interpretieren. auslegen
als. verstehen (als)

unterscheiden
analysicren

definieren, bestimmen
(eingrenzen)

veranschaulichen
illustrieren, Beispiel geben

erklaren

formulieren als, in Form

bringen

neinen

hinweisen auf
sich bezichen auf

rufen, (be)nennen

verstehen

betrachten. ansechen als
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